ckoit nepexoaHoctH (TV), Tak kak npeanoxenns (6 a, b) tpaHcopmupyemol B
(7 a, b) COOTBETCTBEHHO:

(7) a. Bill was seen by John.,

b. Bill was seen to leave by John.

OARaKo €cjin B NpeiiioxeHU (6 a) rarofl see OTHOCHTCA K KaTeropun
TV, o B (6 b) 3TOT Xe rnaron NPUHANNCKUT YKE K APOOHOKH KaTeropuu
TV/IV, TO ecTh, B3ATbili B OTACILHOCTH, HE SIBJIACTCA KOHCTUTYEHTOM, HIIH
«aeHoremoiy [brox, 2000]. Couetasch ¢ npeankariiBoMm, B JaHHOM Cjyuae, ¢
HEMEPEXOAHLIM Marojom (leave), OH 00pasyeT pasphiBHON KOHCTHTYEHT (Tpe-
JMKaT) see... [eave. [lokakeM cTPYyKTYpY (7 a) Ha ciieaylOWel aarpaMmme:

MTak, Mbl BUIUM, UTO TJIarosl, He MeHsisi CROero 0a30BOI0 JIEKCUUECKOTO
3HAYEHWS, BXOAUT YK€ B JBEC PA3HbLIC KBAHTHTATHBHLIE CUHTAKCHYECKNE KaTe-
ropunt — TV 11 TV/IV, npruém MOKCT BXOAHTh W B 00NbIUEE WX HWCTO, HATIPH-
mep, TV/V-ing wiu [V, ut0 MOXKHO MOKa3zaTh HA Takux npumepax: John
SAW v, y.mg SUzan driving in town; John is blind, he can’t seep,. 1lpu npucsoe-
HHW raarony ToH WM MHOH CHHTAKCHYECKOH Kareropuu YUHUThIBAIOTCA TpaHC-
(popMaLMOHHBIE BO3MOXHOCTH MPEJMKATA, HO HE €r0 BHYTPEHHSAS CeMaHTHKa.
[pn Takom NoaxXoae noayyaeTcs, YTo O4IH U TOT XKeE IJ1arot 001a1act HeKOTo-
PLIM HA0DOPOM CHHTAKCHYECKHX KaTeTropHuii, 00pa3ylomux nmapaaiurmy 1 peanm-
3YEMbBIX B KOHKPETHOM THIE CHHTAKCUUECKOW KOHCTPpYKUMH. JIaOUALHOCTL Ke
C TOUKW 3IPEHUd TPaHC(POPMALMOHHOTO NOTEHUHAAMA CAEAYET paccMaTPUBAThH
KaK CMOCOOHOCTh r1arona BCTynaTh B CHHTAKCHUYECKHWE CBA3H, Kak 10MYyCKalo-
11Me naccuBU3alliNo, Tak U He jonyckawlune €€, Hakonen, naanuue y riaroJia
psiid KBAHTUTATHBHBIX KATETOPHA HE MOMKET MPEACTARIATH 0COO0H MPoOIEeMbI
(Hanpumep, CrouT JIH paccMaTprBaTh 3TH €AHHULBL KAK OAWH TJIAroJi Wiu Kak
pa3Hbie). Benb, B KOHLiE KOHUORB, Hanu4ue y 0OAHONH U TOi ke eAWHUUbI psiaa
JIEKCHKO-CEMAaHTHUUECKNX BADUAHTOB HH Y KOI'O HapeKaHHii HE BbI3bIBAET.
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CEMAHTHYECKAA OPTAHM3ALMA NOJUNTPEANKATUBHDIX
NMPEAJIOKEHUN C TTAPATAKCUCOM U TUTTOTAKCUCOM
B IO THYECKUX TEKCTAX BOEHHOHU TEMATHKN

1.8, lHapnukosa
(he:teopoo)

Kpyr npo0OseM, CBA3aHHBLIX C aHami3oM NO3THYECKOTO TPOU3BEACHHS HE-
oOwiuaino whpox 1 pazHoobpaszeH. lackonbko 1ccsenoBasye 1akoro poaa Tek-
CTa NO3BOJIAET NEPEeaaTh U BhIPA3UTH €0 LETOCTHbII XapakTep, Kak aBfopckas
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MbICJIb BHYTPEHHE OpPraHU3yeT BCE XYAOKECT1BEHHOE NMPOU3IBEAEHUE W NMPUIaET
eMy IMOULHMOHABHO-3CTETHUECKYIO UEHHOCTb, KaKORbl METOOOMOIHMYECKHE ac-
MNeKTLI U3YUCHUS CTHIS, CROUCTBEHHONO XYINOXKECTBEHHOMY TBOPEHHIO, KAKOBDI
MEXAHH3Mbl BOFUJIOLUEHHS KATEFOPHH BPEMEHU — 3TH U APYTrHE BONPOCH UMEIOT
Hay'HY!O W TPAKTHYECKYH) BAKHOCTh, OTPAXKAsACh B TPYAax MHOFHX HCCIIEN0BA-
teneii. [To3THueckHnii TEKCT CO CBOMMH BHYTPEHHWUMMW 3aKOHAMH Kak COCTaB-
ASHOLLAs THTEPATYPhI CMOCOOEH XapaKTepH30RAThL XYJA0KECTREHHOE TBOPUECTRO
B LIeqioM. Bce cocTtarnsoluve XyaoKEeCTBEHHOTO TEKCTa NOAUWHEHbI €IUHOMY
3aMbIC/Y, €AHHCTBY MJIAHA BBIPAKEHHS W NJAHA COLEPIKAHUS.

CUHTAKCHUECKAsl opraHu3aumns XyAa0KECTBEHHOIO NPOU3IBEIEHUS MpPeao-
(peacaAseTcs Kak rpaMMaTHHeCKHUMHU, TaK H CTETHUHECKHUMU 3aKOHOMEPHOCTS-
mu. CocraButenu coopHuka crateit P.O. Skobcona «4I3bik M Gecco3HaTelb-
HOE» OTMEUAtoT, UTO «CJOBO KAK CEMAHTHUECKAs €MHKUIA B CTUXOTBOPEHUH HE
padoraet <...>. I'pammaruka He (GurypupyeT B Nod33uH Kak 100aBO4HbIi
eMbica <...>. Tlo33unsa — 3T0 Teosornueckoe BOMIOWEHIE BCEX KaTeropuii, JTo
camasi ToTanbHasa U3 Bcex GyHKuuni a3pikan [ 1, 7).

Peanu3ys 3aMbICen XyHI0KECTBEHHOIO TEKCTA, CIOKHOE MNMPEMIOKeHUE (a
B HAUWIEM CJIy4a€ 3TO MOJUNPEAUKATURHOEC NPEINIONKEHUE C MAPaTAKCUCOM W
TUMIOTAKCUCOM) CIYKUT AAS CO3AAHNUSA OOWEN CHHTAKCHUECKOH KOMTIO3HUNWH,
BOMIoWAst U € IMHCTBO 3aMbICAA aBTOPA, H LUENOCTHOCTh ACHCTBUTENLHOCTH.

Hapsay ¢ paccMOTPEHHEM CTPYKTYPHO-BEPOATHOCTHLIX MOAENEH TOJK-
NPEANKATUBHBIX NPEANOKEHUH € apaTakCUCOM U FUMOTAKCHOM B MO3THYE-
CKMX TeKCTax, peanu3auueil B HUX CTHIHMCTUYECKUX HM300paA3HUTENILHO-
Bbipa3HTEIIbHBLIX CPEJICTR, AaHAN30M HX TEMTIOPAJIbHBLIX MIAaHOB BONPOC JIEKCH-
YECKOI HAMOAEMOCTH UCCIEAYEMBIX MPEANOKEHUI UIITEPECEH ¥ MHOTOIA-
HOB, [lonunpeaukaTHBHOE NPEJIOKEHUE C NAPATAKCUCOM U FTHNOTAKCHCOM Kak
INEMEHT CTUXOTBOPHOIO TEKCTA HECET B ce0e cnOCOOHOCTL K peanuiauunu pas-
TTUYHLIX KOHUEHTOR, KPYI' UCCIIEIOBAHUS KOTOPbLIX NMOCTORHHO PaclUHPAEIcs, O
UCM CRUIECTEALCTRYET DONBIIOEC KONMUUECTRO NMYONUKALUNH U AUCCEPTALHOHHLIX
veeaenosanuii, OMHIM U3 KOHLUENTOR, NMPUBICKAWIITX HALIE BHIIMAIIHE, ABNS-
€TCA KoHuenT “War”.

Takoe obleCTBEHHO-NONIUTHUECKOE SIBIEHWE KaK BOHHA 3aHHUMAET Baik-
HOC MECTO B JINHI BOMUNOCOPCKON KAPTHHE MUPA, HIPAET CYLIECTBEHHYIO POJIb
B QHMIOA3BIYHON KYyJbType. DTO HE YAUBHUTENBHO, TAK KAK TEMaA KOH(JIMKIOB,
GopbOut, MpoTuRoCTOSHUA 1OGPa 1 31a BCeria Baajena yMaMu YenoReUecTRa.

Lens crathu — ananu3 cemanTHUECKOi opraHi3alii cI0KHBIX MPELO-
HEHUH € napatakcucoM U TUMOTAKCHMCOM B CTHXOTBOPHBIX MPOM3RENEHUSIX
BOECHHON TeMaTHKI1,

Marepuanom nocayikuny NOJUMPEAMKATUBHBIE NPEMIOKEHHSA C NapaTak-
CHCOM U rHOOTAKCHCOM, BBLIABJICHHDBIE B CTUXOTBOPEHUAX O BOSiHE AHMIUHCKHUX
M amepukatckux astopor XIX ~ XX BeKkOB.

[Mpu KOHUCNTYaNnbHOM aHanin3e MOJIUMNPEIHKATHBHLIX NpPeMIOKEHH T ¢
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MapaTakCucoOM H THITOTAKCHCOM, W3BJICUEHIILIX H3 CTHUXOTBOPHBIX TEKCTOB BO-
EHHOH TEMATUKK, WCCIENOBAHUIO TIOABEPIIACL NOHATHIIHAS 00NacTh — KOH-
uent “War” («BoitHa») — ¢ COOTBETCTBYIOWHM KPYIOM €ro CAOBECHOTO 00O-
3HayeHus. [IpuuéM «pu aHau3e CoUYeTaeMOCTH KOHUENTA HE UMEET 3Haue-
HUA, CAM KOHULENT MW €ro CIOBOYOPMBbI PEANNIVIOTCS B XY10/KECTBEHHOM
TEKCTe, TaKk ¥ KOHUENT, H ero cNoBO(hopmbl cBOAATCA (PAKTHYECKH K OAHOI
uceaeayemoi eannnuey (2, 801.

Orpaxkasch B YEJIOBEUYECKOM MO3TY B MPOLIECCE MBIILJICHHA KAK HAKOTI-
JIEHHOE 3HAaHWE O peanbHON ACHCIBUTENBHOCTY, KOHLENT “War” peajiuiyercs B
MatepHanbhbixX (popmax a3bika. Jlekcema “War” BbICTYHAET B KayeCTBe COKpa-
IEHHOTO BapuanTa UMEHUW KOHLENTA, TIOJIHOE Ha3BaHWE KOTOPOro “an armed
conflict among states or nations, a state of discord; the science of military tech-
niques or procedures” [3, 329]). Cornacno «TOJKOBOMY CIOBAPIO PYCCKOTO
A3bIKa» «BOHHa» — «BOOPYXKeHHasa boprda MexAay rocyaapcrBamu Uiy Hapo-
AaMH, MEXNY KilaccaMiu BHYTpH rocyaapctsa» [4, 93]. B ¢BoéM uccieioBalnu
KOHilenTa «BoWHa» JL.l1l. BeHeaukrosa ycraHaBIHBaeT, UTO ITO ITHUUECKMU,
KYJIETYPHO-00YCI0BAEHHOE, CHOXKHOE, CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOE, BEpOaN3o-
BaHHOE 00pa3zoBaHue, fa3upyiolicecs Ha NMOHATHITHON OCHORBE W BKJIIoYatouiee
B CBOIO apXHUTEKTOHKUKY 00pa3 U OUEHKY. ITOT (pparMeHT AEHCTBHTENLHOCTH
Bbi/ICiEH OOLIECTBEHHLIM CO3HAHWEM KM ODILECTREIIHON NPAKTUKOH, TAK KaK B
13bIKE M B KOJWJIEKTUBHOM CO3HAHHMH €CTh CAOBO, KOTOPOE CIIOCODHO OUYEPTUTD
rpaHuiLl uccaeayemoro eromena [5, 140, 142].

PaccMOTpuMm rpliMephl:

By our camp-fires rose a niurnir

At the dawning of the day,

And the trcad of many footsteps

Spoke the advent of the {ray;

And as we took our places,

Few and stern were our words,

While some were tightening horse-girths,

And some were girding swords.

(B. Dowling Battle of Fontcnoy)

Konuent “War” B JaHHOM NOTUNPEANKATHBHOM MPEATOKEHIH ¢ pacLliu-
PEHHBLIMU NIAPATAKTHUECKUMH U TUTTIOTAKTHUECKUMH KOMIJIEKCAM U TIPEACTARIICH
JeKCHUeCKUMI ennHuuamMy camp-fires — OuBauHLiil kocrép (OuBax — npuBall,
PacriofNomKeHUe BOHCK BHE HacenEHHOro nyukra); sword — meu, the advent — Ha-
cTyrienue, npuxon; the fray — apaka, 6opsba; stern — CTporui, cypoBbiid. OT-
NENBHLIE CIIOBA W CJIOBOCOUETAHUA YKa3bIBAIOT HA NPHOJIHMKEHUE COOLITHS, €ro
Hauano (1o rise, at the dawning of the day, the advent of the fray), Ha KOHUEeHTpa-
o BHUManis (few and stern were our words), MOATOTOBKY K COObLITHIO (somie
were tightening horse-girths, some were girding swords). MoHOTEMNOpaNibHOCTH
B NMPUIATOYHBIX MPEMTIOKEHUAX C OJHOPOAHLIM COMOJAUHHEHUEM nepenaét Ha-
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pactaHHe HANPSHKEHHOCTH, NOAUEPKHBACT NPOLECC ACTICT RIS,

3aKMOUHUTESILHON CTPo(Oi ITOTO Ke CTHXOTBOPEHIISE BbICTYHaeT 1HOJli-
MPeAHKATHBHOE MPEIJIOKEHHE C PACHINPEHHBIM THIIOTAR [ HUECKUM KOMITJIEK-
COM TIDH MUHUMANTBHOM NapaTakTHYECKOM KOMILIEKCE,

As we lay beside our camp-fires,

When the sun had pass’d away,

And thought upon our brethren,

Who had perished in the fray,

We prayed to God to grant us,

And then we’d die with joy,

Onc day upon out dcar land

Like this of Fontenoy.

(B. Dowling Battlc of Fontcnoy)

Peanu3aumsi TEMbI BOITHBLI OCYILCCTBASIETCS MOCPEACTBOM PEMPE3EHTAHTOR
camp-fire, to perish, n the fray, to die, our decar land. ...“thc sun had pass’d
away” CUMBOJIH3VPYET OKOHUAHNE AN, OKOHYAHNE OHTRBLI 11 O1CHOAa MBLICITH O
MaBlINX, MOJIUTRHLI, 00pallénHbie K bory, HenokoncOuMas 1 OTOBHOCTL YMEPETh
Ha POJHON 3emle.

Caeayiowiii npHMEp NPEACTARISET NOJHNPEANKATHRHOE NOCTPOCINE C©
MHHUMANLHLIM NAparakTHYeCKUM U MUHHMAJIbHLIM [ HIOTAKTHYECKHM KOM-
MJICKCaMU:

We fired a singic cannon,

And as 1ts thunders roll’d

The mist before us lifted

In many a hcavy fold.

(Th. Dunn English The Battle of New Orleans)

3aech peaniaumng koHuenTta “War” Hnpejcragr nocpelcTnoM JiekceM to
fire, cannon, thunder, to roll, heavy.

B npyroit koMOunatiu O10KOB (1 HIIOTAKTHYECKHIT W napalakTuyecKkii)
Mbl HAXOAUM CJIeaYIOLHHA nPHMEp:

As they drifted on their path

There was silence deep as death;

And the boldest held his breath

For a time

(I'h. Campbell Battle of the Baltic)

Koncipykuns, cocroswas 113 MWHUMANhHOTO THAOTAKTUUECKOTO KOM-
TIEKCA ¥ MUHUMANLHOIO TIAPATAKTUUYECKOr0 KOMIJIEKCa, BKJOUaeT B cels
CPanbeHue silence deep as death, cyOcTanTuBipoRanHoe npunararennnoe the
boldest. Mocentiee crorocouetanue to hold onc's breath yKa3biBACT Ha TNMPH-
CYTCTRME cTpaxa. [NonHas TiIKMHA, CPARHIMAS CO CMEPThiO, HABERAET CTPAX |
yXKac,

IpriMep ¢ HeckombkuMI 11O TAKTHIECKIMIT KOMILIChCAMH, 00heIHHEH-
HbIMU Counnennem, npeactarie CTpoKamMi U3 cTiixo1BopeHns Y, Bonnpa:
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But haif of our heavy task was done

When the clock struck the hour for retiring;

And we heard the distant and random gun

That the foc was sullenly firing.

(Ch. Wolfc The Burial of Sir John Moore after Corunna)

KonuenTt “War’ peanuiyerca NnoCpeACcTROM pPenpe3eHTanToB heavy task,
the hour for retiring, the distant and random gun, the foe, sullenly, to fire.

Y KuninHra Mbi HaXO4HAM CIICAYIOLHME CTPOKM:

This *appencd 1 a battle to a batt’ry of the corps

Which 1s first among thec women an’ amazin’ first in war;

An’ what the bloomn’ battle was I don’t remember now,

But Two’s off-lcad ‘¢ answered to the name o° ~Snarlcyow~,

(R. Kipling “Snarlcyow”)

B coueranvil pacliMpEHHOIO THIOIAKTHYECKOTO KOMIAEKCA W MHHU-
MaTLbHOTO NAparakTHUHECKOro 0A0KA NEKCHUECKOE HANONHEHUE ClIeaylolee: a
battle (the blooman’ battle), a batt’ry of the corps.

HMccnenosanue nokazbiBaet, UTo KOHIUEHTyaiu3auMs npeacrtaBiieHa pas-
JdnbiMi Gopmamit epdanniauui KonienTa: CyocTaHTHRHON, albeKTHRHOM,
anpepOuanbiofi B pazjiHuHBLIX RUAAX  KOHCTPYKIUIT MONHTIPEAUKATUBHBLIX
NPEeAIOKECHHI € NAPATAKCHCON H FHITOTAKCHCOM,

TToaTREPXKAAETCA MBICTL O TOM, YUT0 CHHTAKCHYECKAs CTPYKTYpa Npeaio-
JKEHHS B 3HAUNTENHLHON CTEACHN SBASETCS OTPAKEHUEM CBONCTB JIEKCHUYECKHX
eAMHNL 113 KOTOPBIX OHA CXNanbBac1cs. KonienTyanbhblil anaaus nojunpe-
AVKATHBHLIX TIPEANOKEHNIT ¢ 1apaTakCHicoM ¥ THINOTAKCHCOM BBIABJISIET MHO-
MKECTBEHHOE MPOABAEHUE koruenTa “War”, BeIpamKeHue KOToporo NpoucxoanT
B CEMAHTHKC €HIIHIL KAK NEKCHUECKOTO, TaK 1 (ppazeonOrnueckoro ypoBHei.

Obnacibs 00N 6eckoHeyHa, Kak xku3nb, nucan JI. Toncroit [6, 91],
ITO NOZBOMAAECT HAXOAHTH HHOBLIC HCTOUHIKH AN MHOTOYUCACHHBIX HCCIIEA0-
BAHIT.
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